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יד−ו:כבשמות
ן֩ (ו) י־יִתֵּ ישׁכִִּֽ הוּאִִ֨ עֵֵּ֜ סֶףאֶל־רֵּ לִים֩ כֶֶּ֤ וֹ־כֵּ ראִּֽ מ ֹ֔ לִשְׁׁ

ַּ֖ב גֻנ  יתוְׁ ֵּ֣ ישׁמִבֵּ אהָאִִ֑ ֵ֥ נַָּ֖באִם־יִמָצֵּ ג  םה  ֵ֥ לֵּ שׁ  ָֽיִם׃יְׁ נִָּֽ שְׁׁ

א(ז) א֩ אִם־ל ֶּ֤ ביִמָצֵּ נָֹ֔ ג  בה  ֵ֥ ר  נִקְׁ יִתוְׁ ַּ֖ ב  ל־ה  ע  ִּֽ ב 

ים אֱלֹהִִ֑ אאֶל־הִָּֽ חאִם־ל ֵ֥ ַ֛ וֹשָׁל  אכֶתיָדַּ֖ לֵֶ֥ הוּ׃בִמְׁ ִּֽ עֵּ רֵּ

ע(ח) שׁ  ר־פֶֶּ֡ ב  ל־דְׁ ל־כׇּ ִּֽ וֹרע  ל־שֶּׁ֡ וֹרע  מֲ֠ ל־ח ֲ֠ ע 

ה ל־שִֶ֨ הע  מֵָ֜ לְׁ ל־ש  הע  דָָ֗ בֵּ ל־א  ל־כׇּ רע  שֶֶּׁ֤ ר֩ א  י אמ 

וּא הכִי־הֵּ֣ דזֶֹ֔ יםע ַ֚ אֱלֹהִֹ֔ אהִָּֽ םיָב ַּ֖ יהִֶ֑ נֵּ ר־שְׁׁ ב  רדְׁ שֶֶּׁ֤ א 

שִׁיעֻן֩  יםי רְׁ םאֱלֹהִֹ֔ ֵ֥ לֵּ שׁ  ַָּֽ֖יִםיְׁ נ  הוּ׃שְׁׁ ִּֽ עֵּ רֵּ (ט){ס}לְׁ

ן֩  י־יִתֵּ ישׁכִִּֽ הוּאִִ֨ עֵֵּ֜ וֹראֶל־רֵּ מִ֨ וֹרח  האוֹ־שֵׁ֥ אוֹ־שֶַ֛

ה מַָּ֖ הֵּ כׇּל־בְׁ רוְׁ מ ִ֑ תלִשְׁׁ ַ֛ רוּמֵּ ֵ֥ ב  האוֹ־נִשְׁׁ בַָּ֖ יןאוֹ־נִשְׁׁ ֵ֥ אֵּ

ה׃ אִֶּֽ ת(י)ר  ֵּ֣ בֻע  השְׁׁ וָָ֗ ה  יֶה֩ יְׁ יןתִהְׁ ֵּ֣ םבֵּ יהֶֹ֔ נֵּ אשְׁׁ אִם־ל ֵ֥

ח ַ֛ וֹשָׁל  אכֶתיָדַּ֖ לֵֶּ֣ הוּבִמְׁ ִ֑ עֵּ חרֵּ ֵ֥ לָק  יווְׁ עָלַָּ֖ אבְׁ ל ֵ֥ ם׃וְׁ ִּֽ לֵּ שׁ  יְׁ

ב(יא) אִם־גָנ ֵ֥ ַּ֖בוְׁ וֹיִגָנֵּ עִמִ֑ םמֵּ ַּ֖ לֵּ שׁ  יו׃יְׁ עָלִָּֽ (יב)לִבְׁ

ף ףאִם־טָר ֵ֥ ַּ֖ הוּיִטָרֵּ ֵּ֣ בִאֵּ דיְׁ ִ֑ העֵּ פַָּ֖ רֵּ טְׁ אה  ל ֵ֥

ם׃ ִּֽ לֵּ שׁ  {פ}יְׁ

ל(יג) ֵ֥ א  י־יִשְׁׁ כִִּֽ ישׁוְׁ םאִַ֛ עִֵ֥ הוּמֵּ ַּ֖ עֵּ ררֵּ ֵּ֣ ב  נִשְׁׁ תוְׁ ִ֑ אוֹ־מֵּ

יו עָלֵָ֥ וֹבְׁ ין־עִמַּ֖ םאֵּ ֵ֥ לֵּ ם׃שׁ  ִּֽ לֵּ שׁ  יו(יד)יְׁ עָלֵָ֥ וֹאִם־בְׁ עִמַּ֖

א םל ֵּ֣ ִ֑ לֵּ שׁ  יריְׁ וּאאִם־שָכִֵּ֣ אהֹ֔ וֹ׃בַָּ֖ כָרִּֽ בִשְׁ

Exodus 22:6−14
(6) When any party gives money or goods to another for safekeeping,
and they are stolen from that other party’s house: if caught, the thief
shall pay double; (7) if the thief is not caught, the owner of the house
shall depose before God and deny laying hands on the other’s
property. (8) (In all charges of misappropriation—pertaining to an ox,
an ass, a sheep, a garment, or any other loss, whereof one party
alleges, “This is it”—the case of both parties shall come before God:
the one whom God declares guilty shall pay double to the other.) (9)
When any party gives to another an ass, an ox, a sheep or any other
animal to guard, and it dies or is injured or is carried off, with no
witness about, (10) an oath before יהוה shall decide between the two
of them that the one has not laid hands on the property of the other;
the owner must acquiesce, and no restitution shall be made. (11) But
if [the animal] was stolen from the guardian, restitution shall be
made to its owner. (12) If it was torn by beasts, the guardian shall
bring it as evidence—not needing to replace what has been torn by
beasts.
(13) When any party borrows [an animal] from another and it dies or
is injured, its owner not being with it, restitution must be made. (14)
If its owner was with it, no restitution need be made; but if it was
hired, that payment is due.



ח:זמציעאבבאמשנה
בָעָה... רְׁ רִיןא  ןשׁוֹמְׁ ר.הֵּ ל,חִנָםשׁוֹמֵּ שּׁוֹאֵּ ה  ,וְׁ

א שּׂוֹכֵּר,שָכָרנוֹשֵּ ה  ר.וְׁ בָעחִנָםשׁוֹמֵּ לנִשְׁׁ ע 

ל כ  ל,ה  שּׁוֹאֵּ ה  םוְׁ לֵּ שׁ  לאֶתמְׁ כ  א,ה  נוֹשֵּ שָכָרוְׁ

ר שּׂוֹכֵּ ה  בָעִיםוְׁ לנִשְׁׁ בוּרָהע  שְּׁׁ לה  ע  בוּיָהוְׁ שְּׁׁ לה  ע  וְׁ

תָה מֵּ מִין,ה  לְׁ שׁ  דָהאֶתוּמְׁ בֵּ אֶתהָא  נֵּבָהוְׁ גְׁ :ה 

Mishnah Bava Metzia 7:8
…There are four types of bailees, to whom different halakhot
apply. They are as follows: An unpaid bailee, who receives no
compensation for safeguarding the item; and the borrower of
an item for his own use; a paid bailee, who is provided with a
salary for watching over an item; and a renter, i.e., a bailee who
pays a fee for the use of a vessel or animal. If the item was
stolen, lost, or broken, or if the animal died in any manner, their
halakhot are as follows: An unpaid bailee takes an oath over
every outcome; whether the item was lost, stolen, or broken, or
if the animal died, the unpaid bailee must take an oath that it
happened as he described, and he is then exempt from
payment. The borrower does not take an oath, but pays for
every outcome, even in a circumstance beyond his control. And
the halakhot of a paid bailee and a renter are the same: They
take an oath over an injured animal, over a captured animal,
and over a dead animal, attesting that the mishaps were caused
by circumstances beyond their control, and they are exempt,
but they must pay for loss or theft.



יד−ו:כבשמות
ן֩ (ו) י־יִתֵּ ישׁכִִּֽ הוּאִִ֨ עֵֵּ֜ סֶףאֶל־רֵּ לִים֩ כֶֶּ֤ וֹ־כֵּ ראִּֽ מ ֹ֔ לִשְׁׁ

ַּ֖ב גֻנ  יתוְׁ ֵּ֣ ישׁמִבֵּ אהָאִִ֑ ֵ֥ נַָּ֖באִם־יִמָצֵּ ג  םה  ֵ֥ לֵּ שׁ  ָֽיִם׃יְׁ נִָּֽ שְׁׁ

א(ז) א֩ אִם־ל ֶּ֤ ביִמָצֵּ נָֹ֔ ג  בה  ֵ֥ ר  נִקְׁ יִתוְׁ ַּ֖ ב  ל־ה  ע  ִּֽ ב 

ים אֱלֹהִִ֑ אאֶל־הִָּֽ חאִם־ל ֵ֥ ַ֛ וֹשָׁל  אכֶתיָדַּ֖ לֵֶ֥ הוּ׃בִמְׁ ִּֽ עֵּ רֵּ

ע(ח) שׁ  ר־פֶֶּ֡ ב  ל־דְׁ ל־כׇּ ִּֽ וֹרע  ל־שֶּׁ֡ וֹרע  מֲ֠ ל־ח ֲ֠ ע 

ה ל־שִֶ֨ הע  מֵָ֜ לְׁ ל־ש  הע  דָָ֗ בֵּ ל־א  ל־כׇּ רע  שֶֶּׁ֤ ר֩ א  י אמ 

וּא הכִי־הֵּ֣ דזֶֹ֔ יםע ַ֚ אֱלֹהִֹ֔ אהִָּֽ םיָב ַּ֖ יהִֶ֑ נֵּ ר־שְׁׁ ב  רדְׁ שֶֶּׁ֤ א 

שִׁיעֻן֩  יםי רְׁ םאֱלֹהִֹ֔ ֵ֥ לֵּ שׁ  ַָּֽ֖יִםיְׁ נ  הוּ׃שְׁׁ ִּֽ עֵּ רֵּ (ט){ס}לְׁ

ן֩  י־יִתֵּ ישׁכִִּֽ הוּאִִ֨ עֵֵּ֜ וֹראֶל־רֵּ מִ֨ וֹרח  האוֹ־שֵׁ֥ אוֹ־שֶַ֛

ה מַָּ֖ הֵּ כׇּל־בְׁ רוְׁ מ ִ֑ תלִשְׁׁ ַ֛ רוּמֵּ ֵ֥ ב  האוֹ־נִשְׁׁ בַָּ֖ יןאוֹ־נִשְׁׁ ֵ֥ אֵּ

ה׃ אִֶּֽ ת(י)ר  ֵּ֣ בֻע  השְׁׁ וָָ֗ ה  יֶה֩ יְׁ יןתִהְׁ ֵּ֣ םבֵּ יהֶֹ֔ נֵּ אשְׁׁ אִם־ל ֵ֥

ח ַ֛ וֹשָׁל  אכֶתיָדַּ֖ לֵֶּ֣ הוּבִמְׁ ִ֑ עֵּ חרֵּ ֵ֥ לָק  יווְׁ עָלַָּ֖ אבְׁ ל ֵ֥ ם׃וְׁ ִּֽ לֵּ שׁ  יְׁ

ב(יא) אִם־גָנ ֵ֥ ַּ֖בוְׁ וֹיִגָנֵּ עִמִ֑ םמֵּ ַּ֖ לֵּ שׁ  יו׃יְׁ עָלִָּֽ (יב)לִבְׁ

ף ףאִם־טָר ֵ֥ ַּ֖ הוּיִטָרֵּ ֵּ֣ בִאֵּ דיְׁ ִ֑ העֵּ פַָּ֖ רֵּ טְׁ אה  ל ֵ֥

ם׃ ִּֽ לֵּ שׁ  {פ}יְׁ

ל(יג) ֵ֥ א  י־יִשְׁׁ כִִּֽ ישׁוְׁ םאִַ֛ עִֵ֥ הוּמֵּ ַּ֖ עֵּ ררֵּ ֵּ֣ ב  נִשְׁׁ תוְׁ ִ֑ אוֹ־מֵּ

יו עָלֵָ֥ וֹבְׁ ין־עִמַּ֖ םאֵּ ֵ֥ לֵּ ם׃שׁ  ִּֽ לֵּ שׁ  יו(יד)יְׁ עָלֵָ֥ וֹאִם־בְׁ עִמַּ֖

א םל ֵּ֣ ִ֑ לֵּ שׁ  יריְׁ וּאאִם־שָכִֵּ֣ אהֹ֔ וֹ׃בַָּ֖ כָרִּֽ בִשְׁ

Exodus 22:6−14
(6) When any party gives money or goods to another for safekeeping,
and they are stolen from that other party’s house: if caught, the thief
shall pay double; (7) if the thief is not caught, the owner of the house
shall depose before God and deny laying hands on the other’s
property. (8) (In all charges of misappropriation—pertaining to an ox,
an ass, a sheep, a garment, or any other loss, whereof one party
alleges, “This is it”—the case of both parties shall come before God:
the one whom God declares guilty shall pay double to the other.) (9)
When any party gives to another an ass, an ox, a sheep or any other
animal to guard, and it dies or is injured or is carried off, with no
witness about, (10) an oath before יהוה shall decide between the two
of them that the one has not laid hands on the property of the other;
the owner must acquiesce, and no restitution shall be made. (11) But
if [the animal] was stolen from the guardian, restitution shall be
made to its owner. (12) If it was torn by beasts, the guardian shall
bring it as evidence—not needing to replace what has been torn by
beasts.
(13) When any party borrows [an animal] from another and it dies or
is injured, its owner not being with it, restitution must be made. (14)
If its owner was with it, no restitution need be made; but if it was
hired, that payment is due.



יד:כבשמותעלי"רש

ין.עמובעליואם אוֹתָהּשֶׁהוּאבֵּ לָאכָהבְׁ יןמְׁ בֵּ

לָאכָהשֶׁהוּא חֶרֶתבִמְׁ תעִמוֹהָיָה,א  ע  לָהבִשְׁׁ אֵּ שְׁׁ

ינוֹ יוֹתצָרִיךְאֵּ תעִמוֹלִהְׁ ע  בִירָהבִשְׁׁ וּמִיתָהשְׁׁ

:(שם)

שּׁוֹראִם.הואשכיראם ינוֹה  ,שָכוּראֶלָאשָׁאוּלאֵּ

כָרוֹבָא י דבִשְׁ רלְׁ שּׂוֹכֵּ זֶהה  ל א,ה  לָהוְׁ אֵּ ין,בִשְׁׁ אֵּ כָלוְׁ

נָאָה י,שֶׁלוֹה  רֵּ כָרוֹיְׁ֩"ע֩ שֶׁה  שׁשְׁ מֵּ ת  ין,נִשְׁׁ אֵּ לוֹוְׁ

ט פ  למִשְׁׁ יֵּבשׁוֹאֵּ ח  הִתְׁ ל א;בָאֳנָסִיןלְׁ שׁוְׁ רֵּ הפֵּ מ 

ראִם,דִינוֹ שׁוֹמֵּ ראוֹחִנָםכְׁ שׁוֹמֵּ פִיכָךְ,שָכָרכְׁ לְׁ

קוּ לְׁ יבוֹנֶחְׁ מֵּ כְׁ לח  רָאֵּ ריִשְׁ דשוֹכֵּ יצ  םכֵּ לֵּ שׁ  בִי,מְׁ ר 

אִיר רמֵּ ראוֹמֵּ שׁוֹמֵּ הוּדָה'ר֩ ,חִנָםכְׁ ריְׁ ראוֹמֵּ שׁוֹמֵּ כְׁ

:(ה"צמציעאבבא)שָכָר

Rashi on Exodus 22:14

BUT IF THE OWNER THEREOF BE WITH IT (lit., with “him”) — whether
he be employed in the very kind of work for which the animal has been
borrowed, or whether he be employed in any other work of the
borrower — provided that he (the owner) was employed by the
borrower when the loan was effected it is not necessary, in order to
free him from restitution that he should be employed by the bailee at
the time when the injury or death took place (Bava Metzia 95b).

IF IT BE HIRED — i. e. if the ox has not been borrowed but hired, THEN
IT CAME FOR ITS HIRE into the hand of this hirer and not by way of
loan. For he does not get the entire benefit of the transaction since he
is using it only because he has paid hire for it and consequently the
owner benefits also; therefore the law applicable to a borrower does
not apply in his case — that he should be held liable for loss by
accident. Scripture, however, does not state explicity what his (the
hirer’s) law actually is — whether he has to be treated as the gratuitous
bailee (חנםשומר ) or as the bailee for payment ( שכרשומר ) and
therefore the Sages in Israel differ in their opinion as to how the
hirer (שוכר ) has to make restitution. R. Meir says he is responsible only
as a gratuitous bailee, whilst R. Judah says, even as a bailee for
payment (Bava Metzia 80b).



א:חמציעאבבאמשנה
ל שּׁוֹאֵּ פָרָהאֶתה  לה  שָׁא  עָלֶיהָ֩וְׁ שָכ ראוֹעִמָהּבְׁ

עָלֶיהָ֩ ל.עִמָהבְׁ עָלִיםשָׁא  בְׁ כָרָןאוֹה  ר,שְׁ ח  א  וּלְׁ

לכָךְ פָרָהאֶתשָׁא  תָה,ה  ר,פָטוּר,וָמֵּ שֶׁנֶאֱמ 

עָלָיואִם(כבשמות) םל אעִמוֹבְׁ לֵּ שׁ  בָל.יְׁ א 

ל פָרָהאֶתשָׁא  רה  ח  א  לכָךְוְׁ עָלִיםאֶתשָׁא  בְׁ אוֹה 

כָרָן תָה,שְׁ יָב,וָמֵּ ר,ח  עָלָיו(שם)שֶׁנֶאֱמ  יןבְׁ אֵּ

םעִמוֹ לֵּ םשׁ  לֵּ שׁ  :יְׁ

Mishnah Bava Metzia 8:1
In the case of one who borrowed a cow and borrowed the services
of its owner with it, or he borrowed a cow and hired its owner
with it, or he borrowed the services of the owner or hired him and
afterward borrowed the cow; in all such cases, if the cow died, the
borrower is exempt from liability. Although a borrower is generally
liable to pay if a cow he borrowed dies, here he is exempt, as it is
stated: “If its owner is with him, he does not pay” (Exodus 22:14).
But if one first borrowed the cow and only afterward borrowed
the services of the owner or hired him, and the cow died, he is
liable to pay the owner for the cow. This is the halakha even if the
owner was working for the borrower at the time, as it is stated: “If
its owner is not with him, he shall pay” (Exodus 22:13).



Mishnah Bava Metzia, Chapter 8

Mishnah 1 Laws pertaining to borrowers (explication of the related verses in Exodus 22)

Mishnah 2 Laws pertaining to borrowers/renters

Mishnah 3 Laws pertaining to borrowers

Mishnah 4 Laws pertaining to buyers/sellers

Mishnah 5 Laws pertaining to buyers/sellers

Mishnah 6 Laws of renting out property

Mishnah 7 Laws of renting out property

Mishnah 8 Laws of renting out property

Mishnah 9 Laws of renting out property



ב:חמציעאבבאמשנה
ל שּׁוֹאֵּ פָרָהאֶתה  אָלָהּ,ה  צִישְׁׁ יוֹםח  כָרָהּה  צִיוּשְׁ ח 

יוֹם אָלָהּ,ה  יוֹםשְׁׁ כָרָהּה  מָחָרוּשְׁ תשָכ ר,לְׁ ח  א 

ל שָׁא  תוְׁ ח  תָה,א  אִיל,וָמֵּ שְׁׁ מ  רה  אוּלָהאוֹמֵּ תָהשְׁׁ ,מֵּ

יוֹם תָהב  אוּלָהשֶׁהָיְׁ תָהשְׁׁ שָּׁעָה,מֵּ תָהב  שֶׁהָיְׁ

אוּלָה תָהשְׁׁ לָה,מֵּ ה  רוְׁ ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ יָב,יוֹדֵּ שּׂוֹכֵּר.ח  ה 

ר כוּרָהאוֹמֵּ תָהשְׁ יוֹם,מֵּ תָהב  כוּרָהשֶׁהָיְׁ תָהשְׁ ,מֵּ

שָּׁעָה תָהב  כוּרָהשֶׁהָיְׁ תָהשְׁ לָה,מֵּ ה  רוְׁ ינִיאוֹמֵּ אֵּ

ע֩  רזֶה.פָטוּר,יוֹדֵּ אוּלָהאוֹמֵּ זֶהשְׁׁ רוְׁ כוּרָהאוֹמֵּ ,שְׁ

ע ריִשָּׁב  שּׂוֹכֵּ כוּרָהה  תָהשֶׁשְּׁׂ רזֶה.מֵּ ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ יוֹדֵּ

זֶה רוְׁ ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ לֹקוּ,יוֹדֵּ :י ח 

Mishnah Bava Metzia 8:2
There is one who borrowed a cow. He borrowed it for half of the day
and rented it for the other half of the day; or he borrowed it for today
and rented it for tomorrow; or he rented one cow and borrowed
another one from the same person. And in one of the first two cases,
the cow died and it is not clear during which period the cow died. Or in
the last case, one of the cows died and it is not clear whether it had
been the borrowed cow or the rented cow. If the lender then says: The
borrowed cow is the one that died; or: It died on the day that it was
being borrowed; or: It died during the period in which it was being
borrowed, so that, according to his claim, the borrower is liable to pay
for the cow, and the other one, the borrower, says: I do not know what
happened, the borrower is liable to pay. If the renter says: The rented
cow is the one that died; or: It died on the day that it was being
rented; or: It died during the period in which it was being rented, and
the other one, the owner of the cow, says: I do not know what
happened, the renter is exempt. If this owner says with certitude: The
borrowed cow is the one that died, and that renter says with certitude:
The rented cow is the one that died, then the renter takes an oath that
the rented cow is the one that died, and he is then exempt from
liability. If this one says: I do not know what happened, and that one
says: I do not know what happened, then they divide the disputed
amount. The bailee is liable to pay for only half the value of the cow.



ד:חמציעאבבאמשנה
לִיף ח  מ  מוֹרפָרָהה  ח  דָהב  יָלְׁ ן,וְׁ כֵּ רוְׁ מוֹכֵּ ה 

חָתוֹ דָהשִׁפְׁ יָלְׁ רזֶה,וְׁ דאוֹמֵּ תִישֶׁל אע  זֶה,מָכָרְׁ וְׁ

ר תִיאוֹמֵּ לֹקוּ,מִשֶּׁלָקָחְׁ נֵּילוֹהָיוּ.י ח  בָדִיםשְׁׁ ,ע 

אֶחָדגָדוֹלאֶחָד ן,קָטָןוְׁ כֵּ יוְׁ תֵּ ת,שָדוֹתשְׁׁ ח  א 

דוֹלָה תגְׁ ח  א  נָהוְׁ ט  ח֩ ,קְׁ לוֹקֵּ רה  תִיגָדוֹלאוֹמֵּ חְׁ ,לָק 

לָה ה  רוְׁ ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ גָדוֹלזָכָה,יוֹדֵּ מוֹכֵּר.ב  ה 

ר תִיקָטָןאוֹמֵּ לָה,מָכָרְׁ ה  רוְׁ ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ ין,יוֹדֵּ לוֹאֵּ

רזֶה.קָטָןאֶלָא זֶהגָדוֹלאוֹמֵּ רוְׁ ע,קָטָןאוֹמֵּ יִשָּׁב 

ר מוֹכֵּ קָטָןה  רזֶה.מָכָרשֶׁה  ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ זֶהיוֹדֵּ וְׁ

ר ינִיאוֹמֵּ ע֩ אֵּ לֹקוּ,יוֹדֵּ :י ח 

Mishnah Bava Metzia 8:4
With regard to one who exchanges a cow for a donkey, such that
by virtue of the cow owner’s act of acquisition on the donkey, the
donkey’s erstwhile owner simultaneously acquires the cow,
wherever it happens to be located, and afterward the cow is found
to have calved; and similarly, with regard to one who sells his
Canaanite maidservant, with the acquisition effected by the buyer
giving him money, and afterward she is found to have given birth to
a child, who will be a slave belonging to his mother’s master, at
times it is uncertain whether the offspring was born before or after
the transaction. If this seller says: The birth occurred before I sold
the cow or maidservant, and so the offspring belongs to me, and
that buyer says: The birth occurred after I purchased the cow or
maidservant, and so the offspring belongs to me, they divide the
value of the offspring between them. The mishna continues…



ו:חמציעאבבאמשנה
כִיר שְׁ מ  יִתה  רוֹב  בֵּ ח  שָׁמִיםבִימוֹת,ל  גְׁ ינוֹ,ה  אֵּ

הוֹצִיאוֹיָכוֹל דהֶחָגמִןלְׁ ע  חוְׁ פֶס  בִימוֹת,ה 

מָה ח  לשִׁים,ה  כִים.יוֹםשְׁׁ ר  כְׁ מוֹתאֶחָד,וּב  יְׁ

מָה ח  אֶחָדה  מוֹתוְׁ שָׁמִיםיְׁ גְׁ נֵּים,ה  דֶשׁעָשָרשְׁׁ .ח 

נוּיוֹת ח  יָרוֹתאֶחָד,וּב  אֶחָדע  כִיםוְׁ ר  נֵּים,כְׁ עָשָרשְׁׁ

דֶשׁ בָן.ח  עוֹןר  לבֶןשִׁמְׁ לִיאֵּ מְׁ רג  נוּת,אוֹמֵּ שֶׁלח 

תוֹמִים שֶׁלנ חְׁ בָעִיםוְׁ :שָׁנִיםשָׁלשׁ,צ 

Mishnah Bava Metzia 8:6
In the case of one who rents out a house in a town to another in
the rainy season, the owner cannot evict the renter from the house
from the festival of Sukkot until Passover. If the rental was in the
summer, he must give thirty days’ notice before he can evict him.
And for a house located in the cities [uvakerakim], both in the
summer and in the rainy season he must give twelve months’
notice. And for shops that he rented out, both in towns and in
cities, he must give twelve months’ notice. Rabban Shimon ben
Gamliel says: For a baker’s shop or a dyer’s shop, one must give
three years’ notice.


